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Palaeographic description

Halantas. Final T is like ta but with a sinuous vertical tail instead of a headmark, e.g. 17,
apalayaT. Final N is derived from na in the same way, but the glyph is reduced in size
and raised to headline height, e.g. l9, masaN; 116, masaN; the reduction of the original
form is taken to an extreme in 134 yasmiN. Final M is a small raised circle with the
sinuous tail, e.g. 143 grhyaM.

The opening symbol is a floret consisting of a small central circle, four petals (each
like a tiny gomdtra or a screw eye) in the cardinal directions, and four sinuous strokes
in the intercardinal directions. The petals and strokes are offset at some distance from
the centre.Single punctuation marks are straight verticals with a serif on top.

Other palaeographic observations. Anusvara is at headline height after the conso-
nant to which it belongs, but sometimes placed above the headling (e.g. 15, vapusar,
calukyanarm, alarn; 18, parnca). The vowel i, when the space above its consonant is
insufficient because of descenders in the previous line, is drawn left-hand side of
the consonant’s head. Examples include: 12, mi; 16, vi; 111 vi; 112 ni. The body of the
consonant may be pushed downward in this combination, but often it is at regular body



height. Dependent o is normally written with two separate strokes, not the cursive
form resembling au. The cursive o is found e.g. in 110, bhattarako. Rare initial T occurs
in line 55.

Edition

Seal

{1> éri-tribhuvanarnkusa

Plates

{Page 1r)

{Page 1v)> <1> ¢ svasti $rimatarn sakala-bhuvana-sarnstiiyamana-manavya-
sagotranarn hari{2 >ti-putranarn kausiki-vara-prasada-labdha-rajyanarn matr-gana-
paripalitanam<{3) svimi-mahasena-padanudhyatanarm bhagavan-narayana-prasada-
samasadi<{4>ta-vara-vara(Oha-la<fichapneksana-ksana-vasikrtarati-mandalanam

aévamedhé(s}vabhy&t’?<th>a—snéQna—pavitrikyta—vapuse'1r'n calukyanam kulam
alarmkarisnoh sa<{6>tyasraya()-vallabhendrasya bhrata kubja-visnuvarddhano
{Ostadasa vars;a?{ayni verngi{7>-{de>$am apalayaT|| tad-atmajo jayasirhhas
triméatarh| tad-anujendraraja-na<{8>ndano visnuvarddhano nava| tat-siinur
mmarhgi-yuvardjah parhcavirh$atirh| tat-putro<{9> jayasirhhas trayodasa| tad-
avarajah kofr}kkilijs! san masaN| tasya jyestho bhrad{Page 2r><{10>ta visnuvard-
dhanas tam uccatya saptatrirh$atarn| tat-putro vijayaditya-bhattarako<{i1> <">sta-
dasal tat-suto visnuvarddhanah sattrimséatarn| tat-suto vijayaditya-narendra<{i2>-
myrgaraja$ castacatvarimséatarn| tat-sutah kali-visnuvarddhano <’>jddh!yarddha-
vars;a?<{a>ni||<13) tat-suto gu(Onagarnka-vijayaditya$ catuscatvarimsatarn| ta<i4>d-
anuja-yu(Ovarajafh}-vikramaditya-bhiipateh stinu$ calukya<1i5>-bhima-bhii(Opalas
trih$atarn|| tat-putrah kollabiganda-vijaya<i16 >dityah san masaN| tat-sa<nupr am-
mardjah sapta vars;a?{@>ni|| tat-sutarh vijaya<{i7>dityarh balam uccatya talapo
masam ekarh|

1. Anustubh

tarn jitva yudhi calukya-
<18>-bhima-bhimipates sutah
vikramaditya-bhipo <{’>pan
m;a?<aysan ekadasa ksitirh|


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

2. Anustubh

{Page 2v) <{19) tatas talapa-rajasya
sinus stinrta-vak prabhuh
yuddhamalla-dharadhi<20>$as
sapta vars;a?<a>ny apad bhuvarh||

3. Sardialavikridita

nirjjityarjjuna-sannibho janapadat ta<th) nirggama<21)>yyoddhataN
dayadan ina-bhanu-lina-bha-ganakaran vidhayetaraN|
va{22)jrivorjjita-(n)akam amma-nrpate<r) bhrata kaniyan bhuvarn
bhimo bhima-parakra<23>mas sama(Obhunak sa{rhpvatsaran dva<{da)sa||

4. Arya

tasya mahe$§vara-murtter umé(z4>—saménék;©teh kumarabhah
lokamahadevyah khalu yas sama<{25>bhavad ammarajakhyah||

5. Aryagiti

jalajatapatra-camara-kala$armkusa-laksanarm<26>ka-kara-carana-talah|
lasad-ajanv-;a?<{a>larhbita-bhuja-yuga-par;?<i>gho girindra{27>-sanira{rn}skah||
6. Aryagiti

vidita-dharadhipa-vidyo vividhayudha-kovido vilinari{Page 3r><28>-kulah|
kari-turagagama-kusalo hara-caranarnbhoja-yugala-madhupah<29> §rimaN||

7. Lalita

kavi-gayaka-kalpataru<r) dvija-muni-dinandha-bandhu-jana-surabhih
{30 yacaka-jana-cintdmanir avani$a-manir mmahogra-mahasa dyumanih

8. Arya

{31) giri-rasa-va()su-sarnkhyabde $aka-samaye marggasirsa-mase <’>smiN
<32 krsna-trayo(Odasa-dine bhrguvare maitra-naksatre||

9. Arya

dhanusi ravau gha<{33>ta-lagne dva(Odasa-vars;3?<e> tu janmanah pat<t>arm|
yo <’>dhad udaya-giri{34>ndro ravi;r?<{m) iva lokanuragayal||

10. Aryagiti

yasmijN! §asati nrp;e?<a>tau paripakvaneka<35>-sasya-sarhpac-chalih|
satata-payo-dhenur abhir nniritir aparujj!<{n> nirasta-co{36 >ro desahl|
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11. Aryagiti

yo riipena manojarh vibhavena mahendram ahimakaram uru<Page 3v><37>-mahasa|
haram ari-pura-{da>hanena nyakkurvv,; a?<a>n bhati vidita-dig-avani-; rkitih ?<kirttih >

{38>  sa  samasta-bhuvanasraya-§ri-vijayaditya-maharajadhiraj; a?<a><39>-
parame$varah parama-bhattarakah parama-brahmanyah pennatavadi-visa{40>ya-
niva(sino rastrakiita-pramukhaN kuturhbinas sarvvan a<41>hiiyetthaCm ajfiapay-
ati

viditam astu vahl|
12. Malabharini

jagati prathi<42>tan dharama(Oranarn
caranarh vajasaneyam asti bhiiyah|
$ruda3>ti-codita-dharmma-<karmma->yuktarh
vara-yogisvara-yajfiavalkya-grhyaM||

13. Anustubh

tatrabhava<{44>d bharadvaja-
-gotrah patran dvijottamabh|
kalvatorru-nivastavyo
namna pa<45>liyapeddiyahl||

14. Anustubh

tasyapi gundasarmmasit

stinur Gnetarah prabhuh|

{Page 4r) <46 guni ghrni dhani dani
mani manava-pujitah||

15. Upajati

tasyabhavat pandi{47>ya-nama-dheyas
satar vidheyo nuta-riipa-dheyah|

putro ’>yam atra{48>sta-manah pavitras
trayi-samacara-vicara-nisthah||

tasmai madiya<{49>-padaraQ)dhana-tatparaya brahmacarine karppatikaya
bha{s0>vad-visaye (O palarhkaliru-nama gramas sarvv;a?<{a>-k;a?<a>ra-
par;i7<i>hara{51>m agrahari-krtya soma-grahana-nimittam asmabhir ddattas
tat-(ka)<r>ppata-vimo<52>ksanam uddisyeti|
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tasyavadhayah<.> pirvv;a?<{a>tah marupa(d)u(v)a(rh?) tasya si<53>maiva simal|
daks;a?<{i>natah Endalliru tasya simaiva sima|| pascima{Page 4v><54>tah kandriru ta-

sya simaiva sima|| Uttaratah Alaptiruh drnthama<55>piindi$ ca|| I§anatah nandigamah
Etad-grama-simaivasya sima|| A{56 >syopari na kenacid badha karttavya{.> yah karoti
sa parhca-mahapata<{s7>ka-sarhyu(Okto bhavati<.> tatha coktarh bhagavat;a?<a>

vyasenal|

16. Anustubh

bahu<58>bhir vvasu()dha datta
bahu<bhi>$ canupalita

yasya yasya ya<59,>da bhiimis
tasya tasya tada phalaM||

17. Anustubh

sva-dattarh para-dattarh va

yo ha<{60)reta vasundharaM
sasti-varsa-sahasrani

vis; t?7<th>ayalm) jayate krmih||

{61) Anyenapy uktar||

18. Aryagiti

danarh bhuvo {’>nupilanam ity ubhayan dharmma-sadha{Page 5r)><62 narh proktam
iha

ragad dadati sarvvas tasmad anupalanam mahiyo<63> danaT||

(A(AYjfA;a%7<apptih  kataka-rajah||  kavya<rh)  m;a?<{a>dhavabhattasya|
jo<6ayntacaryy; (a)?<e>na likhitarh||

{Page 5v)

Apparatus

Plates

{7> jayasitnhas tritn$atarh « The reign of Jayasirhha I is stated in almost all records to
have lasted 33 years. Fleet accepts 30 years as the correct duration, but his opinion is no
longer considered valid in this respect. The text jayasimhas trimsatam, found only here
and in one very late Eastern Calukya grant, may very well be the product of eyeskip
omission, from the text found in other sources, jayasithhas trayastrimsatarn.
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<9> kofr}kkilih < kokkilih JFF.
<15) kollabiganda- < kollabhiganda- JFF.

{26 -;a?{aylambita- JFF « Emending to -avalambita- (i.e. supplying an omitted va)
would likewise solve the metrical problem. In related grants, this stanza seems to occur
both with alarmbita and avalambita.

{27 °ura{rh}skah < °iiraskah JFF « The dot that Fleet does not read as a superfluous
anusvara may be random noise.

(33> -giri{34>ndro ravi;r?<m> <& -giri34>ndr;0?<{ep ravir JFF « Fleet’s emendation
is plausible as regards grammar and meaning, but my emendation is supported by
several occurrences of this stanza in the corpus.

{35, -chalih » While this reading occurs in several parallel copies of this stanza, I find
the reading -chali found in the Nammiiru grant superior.

{37 -{daphanena < -ha{naynena JFF ¢ Parallel specimens of this stanza read dahanena
(and, one other time, hypometrical and incorrect hanena) at this spot.

{38> -maharajadhiraj;a?<{a>- < -maharajadhiraj;a?<{ah> JFF « Fleet’s emendation is
plausible, but parallels normally have a compound here.

<43 -dharmma-<karmma-» < -dharmma- JFF « As received, the line lacks two syllables
to complete the metre. My restoration is tentative (it is also possible that a word is
to be supplied before dharmma), but it fits the context and makes scribal omission by
eyeskip plausible.

<49 brahmacarine karppatikaya « The characters rine ka are more closely spaced than
normal, and there seems to be a trace of another e marker slightly to the right of
the one in ne. Some sort of correction probably took place here; perhaps an initially
inscribed ne, placed at more distance from ri, was corrected to ne (shifted slightly to
the left to accommodate the arm on the right-hand side) when ka was already in place.

(50> palatmkaliru- < padamkaliru- JFE. — <50 sarvv;a?<{a>-k;a?<{a>ra-
par;i?<i>haram < sarvvakara-pariharam JFF « Fleet does not emend, but translates,
“with relinquishment of all dues”, adding in a note that “Akdra, in this sense, is a
Canarese corruption of a Sanskrit word.”

{54 kandriru  Fleet tentatively emends this name to kantriru. — {54 Alaptruh <&
Alapuruh JFE.

<64y °acaryy;(a)?<{e>na < “acaryy;a?<{epna JFF » An a marker is attached to the right-
hand side of the y, not to the repha.
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Translation

Plates

{1-17) Greetings. Satya$raya Vallabhendra (Pulake$in IT) was eager to adorn the lin-
eage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the
entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kau$iki’s
boon, who are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to
kingship) by Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at the
{mere) sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhrtha) of the Asvamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana
protected (pal-) the country of Vengi for eighteen years. His son Jayasirmha (1), for
thirty.! His younger brother Indraraja’s (Indra Bhattaraka’s) son Visnuvardhana (I1), for
nine. His son Mangi Yuvaraja, for twenty-five. His son Jayasithha (11), for thirteen. His
<brother) of inferior birth, Kokkili, for six months. After dethroning him, his eldest
brother Visnuvardhana (111), for thirty-seven. His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for
eighteen. His son Visnuvardhana (IV), for thirty-six. His son Vijayaditya (IT) Naren-
dramrgardja, for eight and forty. His son Kali-Visnuvardhana (V), for a year and a half.
His son Vijayaditya (11T) with the byname Gunaga, for forty-four. The son of his younger
brother the heir-apparent (yuvaraja) Prince (bhipati) Vikramaditya, King (bhipala)
Calukya-Bhima, for thirty. His son Kollabiganda Vijayaditya (IV), for six months. His
son Ammaraja (I), for seven years. After dethroning his son the child Vijayaditya (v),
Talapa, for one month.

1.

After defeating him in battle, King (bhaimipati) Calukya-Bhima’s son, King (bhipa)
Vikramaditya (II), protected the earth for eleven months,

2.

Then, King (rgjan) Talapa’s son King (dharadhisa) Yuddhamalla, a lord of kindly speech,
protected the land for seven years.

3.

Having vanquished him and expelled him from the country, having made <{other)
haughty rivals (daydda) resemble clusters of stars vanishing in the rays of the sun, the
younger brother of King (nrpati) Amma (I)—Bhima (II) of fearsome (bhima) prowess,

This may well be a scribal error for “thirty-three,” found in almost all parallel records. See the apparatus
to line 7.



who took after Arjuna—ruled (bhuj-) the earth for twelve years, as the Thunderbolt-
wielder (Indra) <rules) the high heaven.

A.

To him (Bhima 11), who was {like> Mahe$vara in form, a {son)> named Ammaraja
(11), who verily resembled Kumara, was born from none other than (his queen)
Lokamahadevi, who was like Uma in appearance.

5.

The palms of his hands and the soles of his feet are marked with the omens of the
conch,” the parasol, the chowrie, the jar and the elephant goad. His two playfully
moving arms are like iron bars and extend to his knees. His chest is like a cliff of a
majestic mountain.

6.

{He is) majestic, familiar with the sciences (appropriate) for kings, expert with various
weapons, skilled in the lore of elephants and horses and a bee to the lotus that is the
foot of Hara (Siva). The families of his enemies have melted away.

7.

{He is) a wish-granting tree to poets and singers, a cow of plenty (surabhi) to Brahmins
(dvija), ascetics (muni), the afflicted, the blind and his kinsfolk, a wish-fulfilling jewel
to supplicants, a jewel among kings, and the jewel of the sky (the sun) by his great and
fierce glory.

8.

In the year that has the numbers of mountains, flavours and the Vasus (867, right to
left) in the Saka reckoning, in this month of Margasirsa, on the dark thirteenth day, a
Friday, under the asterism (naksatra) Maitra (=Anuradha),

9.

when the sun was in Sagittarius (dhanus) and the ascendant (lagna) was Aquarius
(ghata), in the twelfth year (after) his birth he donned the (royal) turban to the delight
of the people, as the lordly Mountain of Sunrise dons the sun {to tint the world red}.

10.

2Alternatively, jalaja may mean a fish or perhaps a lotus. This latter is how Fleet translates this word,
but he misconstrues the compound, analysing it as jalajata-patra and apparently does not perceive that this
must be some variant of a list of the five laksanas of a cakravartin.



While this king rules, the land is ripe with the bounty of many crops and rice,? exempt
from fear, free from disasters (iti), devoid of pestilence and rid of bandits, and its cows
lactate continuously.

11.

Surmounting the Mind-Born (Kama) in physical beauty, the great Indra in opulence,
the sun in widespread splendour and Hara (Siva) in the burning of enemy fortresses,
he shines with a reputation that is known in <all)> quarters of the earth.

{38-41) That shelter of the entire universe (samasta-bhuvanasraya), His Majesty Vi-
jayaditya (Amma II) the supremely pious Supreme Lord (paramesvara), the Emperor
(maharajadhiraja) and Supreme Sovereign (parama-bhattaraka), convokes and com-
mands all householders (kutumbin)—including foremost the territorial overseers
(rastrakiita)—who reside in Pennatavadi district (visaya) as follows:

{41 Let <the following)> be known to you.
12.

There exists the populous Vajasaneya carana of gods-on-earth (Brahmins), well known
in the world to possess the piety (dharma) ;and ritual action (karma)?* prescribed by
the Vedas (sruti), and to follow the domestic ritual (grhya) of that excellent lord of
yogis, Yajfiavalkya.

13.

There (in that carana) arose a most excellent Brahmin of the Bharadvaja gotra, a re-
spectable resident of Kalvatorru, by name Paliyapeddiya.

14.

His son, then, was Gundasarman, a master without shortcomings, virtuous, compas-
sionate, wealthy and open-handed, proud and respected by men.

15.

He had a son, this one named Pandiya, who is amenable to honourable men, has a
respectable appearance and an intrepid mind, and is pure and solidly established in
performing and reflecting upon the Vedas (trayi).

<48-52 To this man, who in a resolution to win my august presence’s approval has
undertaken <a vow of > chastity (brahmacarin) and wearing rags (karpatika), we have

30r, as expressed in what I deem to be a superior version of this stanza, “replete with the bounty of many

aripe harvest.” See the apparatus to line 35.
4This phrase is a tentative restoration of an omission in the original; see the apparatus to line 43.



on the occasion of an exlipse of the moon given the village named Palamkaltiru in your
district, converted into a rent-free holding (agrahara) by a remission of all taxes, in
order to release him from <{the vow of > wearing rags.

{52-57 Its boundaries <are as follows>. To the east is Marupaduva; the border is none
other than the border of that. To the south is Endaliiru; the border is none other than
the border of that. To the west is Kandriiru; the border is none other than the border
of that. To the north are Alaptiru and Drnthamaptndi. To the northeast is Nandigama.
The border of this (holding) is none other than the border of that village. Let no-one
pose an obstacle (to his enjoyment of his rights) over it. He who does so, shall be
conjoined with the five great sins. So too has the reverend Vyasa said,

16.

Many <kings> have granted land, and many have preserved it <as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward} <accrued of granting it>
belongs to him at that time.

17.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

<{61> And another has said,
18.

Donation and the preservation of land <as granted) are both said in this world to be
acts of religious duty (dharma). {But)> everyone donates out of affection, therefore
preservation is greater than donation.

{63-64 The executor (gjfiapti) is the castellan (kataka-rdja). The poetry is Madhavab-
hatta’s. Written (likhita) <by) Jontacarya.

Translation into French by Estienne-Monod 2008

Plates

{1-17) Prospérité | Kubja Visnuvardhana, frére de Satyasraya Vallabhendra, qui orne la
dynastie des Calukya, illustres, du méme gotra que les descendants de Manu, loués dans
I'univers entier, fils de Hariti, ayant recu leur royaume par l'excellente faveur de Kausiki,
protégés par les Meéres réunies, méditant aux pieds du seigneur Mahasena, eux dont les
cercles ennemis ont été soumis en un instant a la vue du signe de l'excellent sanglier,

10


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/EstienneMonod2008_01

faveur octroyée par le bienheureux Narayana, eux dont les corps ont été purifiés grice
aux bains consécutifs au sacrifice du cheval, a protégé la contrée de Verigi pendant dix
huit années. Son fils Jayasirmha pendant trente ans ; Le fils d’'Indraraja, son frére cadet,
Visnuvardhana, pendant neuf ans ; Le fils de celui-ci, Marngi, le prince héritier, pendant
vingt-cing ans ; Son fils Jayasitmha pendant treize ans ; Le frére cadet de ce dernier,
Kokkili, pendant six mois ; Son frére ainé Visnuvardhana, aprés I'avoir chassé, pendant
trente-sept ans ; Face Ila. Le fils de celui-ci, Vijayaditya, 'illustre seigneur, pendant
dix-huit ans ; Son fils Visnuvardhana pendant trente-six ans ; Son fils, le roi Vijayaditya
Mrgardja pendant quarante-huit ans ; Le fils de ce dernier, Kali Visnuvardhana, pendant
un an et demi ; Son fils Gunagarhka Vijayaditya pendant quarante-quatre ans ; Le fils
du roi Vikramaditya, prince héritier, frére cadet de ce dernier,? le roi Calukya Bhima
pendant trente ans ; Son fils Kollabhiganda Vijayaditya pendant six mois ; Le fils de
celui-ci, Ammaraja, pendant sept ans ; Apres avoir chassé son fils Vijayaditya, alors
qu'il était enfant, Talapa a protégé la terre pendant un mois ;

1.

Apres avoir vaincu ce dernier au combat, le fils du roi Calukya Bhima, le roi
Vikramaditya a protégé la terre pendant onze mois ;

2.

Ensuite le seigneur a la parole sincere, fils du roi Talapa, le roi Yuddhamalla a protégé
la terre pendant sept ans;

3.

apres avoir vaincu et repoussé au combat ce dernier hors du royaume, pareil a Arjuna,
ayant réduit les autres prétendants pleins d’orgueil a I'état de constellations noyées
dans les rayons du soleil, comme le détenteur du Vajra sur le firmament puissant, le
frére cadet d’Ammaraja, Bhima, qui a la vaillance de Bhima, a régné sur la terre pendant
douze ans,

4.

de ce dernier, manifestation de Mahe$vara, et de Lokamahadevi, dont I'aspect était
semblable a celui d’Uma, pareil a Kumara, naquit le nommé Ammaraja.

5.

Les paumes de ses mains et les plantes de ses pieds portent les marques du lotus,
du panache, de la coupe et du croc d’éléphant. Les barres d’acier de ses deux bras

5de Gunagarnka

11



charmants se déploient jusqu’a ses genoux, son torse est pareil au plateau du Roi des
Montagnes.®

6.

Il a acquis les savoirs politiques,” il est expert dans les diverses armes. 1l a fait disparaitre
les troupes ennemies, il est expert dans la science des chevaux et les éléphants, illustre,
il est une abeille butinant les deux lotus que sont les pieds de Hara.

7.

Il est pour les poétes et les chantres I'arbre combleur de veeux, pour les brahmanes,
les ascetes, les malheureux, les aveugles et les amis il est la vache céleste, pour la foule
des solliciteurs la pierre combleuse de désirs, joyau parmi les rois par son grand et
puissant éclat, il est le joyau du jour.

8.

Lors de I'année qui se compte en montagnes, rasa, vasu, dans 1’ére saka, au mois de
Margasirsa, en ce treizieme jour de la quinzaine sombre, le jour de Bhrgu sous la
constellation de Mitra,

9.

sous le signe de I'arc alors que le soleil est en conjonction avec le Pot, dans la douzieme
année depuis sa naissance, il a revétu la couronne par affection passionnée pour
'univers comme le soleil sur la grande montagne du levant.

10.

Tandis que sous son régne, le riz et une grande quantité de céréales diverses murissent.
Le pays est toujours pourvu de vaches a lait, exempt de crainte, de calamité, de maladie,
les voleurs en sont chassés.

11.

Humiliant par sa beauté Manoja,® par sa puissance le grand Indra, le soleil par son
vaste éclat, et Hara par le fait de briiler les forteresses ennemies, il resplendit, sa gloire
répandue aux quatre points cardinaux et sur la terre.

{38-41) Celui-ci, refuge de I'univers entier, l'illustre Vijayaditya, souverain supréme
des grands rois, premier seigneur, illustre seigneur, trés pieux, ayant convoqué tous les

®Himavant.
7Allusion a I'arthasastra.
8Kama.
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chefs de familles de la circonscription de Pennatavadi, les rastrakiita en téte, ordonne
ceci:

{41> qu'il soit connu de vous que :
12.

Dans le monde I’école des brahmanes de Vajasaneya’ est tres reconnue, pratiquant le
dharma inspiré par la Révélation,'® ayant pour rituel domestique celui de Yajfiavalkya,"
seigneur des excellents ascétes.

13.

La était un homme du gotra de Bharadvaja,” d’'une grande qualité, le meilleur des
brahmanes, qui habitait a Kalvatorru, du nom de Paliyapeddiya.

14.

Son fils est Gundasarman, seigneur parfait, Doué de qualités, de compassion, de
richesse, généreux, respecté et honoré par les hommes.

15.

Son fils portait le nom de Pandiya, il doit étre donné comme exemple aux gens de bien,
son apparernce était objet de louanges. Ce fils dont l'esprit est intrépide posséde les

trois moyens de purification,” il est adonné a une réflexion sur une bonne conduite.

<48-52> Nous donnons a celui-ci, tout dévoué a rendre hommage a mes pieds,
a cet homme chaste,'* ascéte pélerin, personne de distinction, le village nommé
Padarhkaliiru, en qualité d’agrahara, exempté de toute taxe, dans votre circonscription,
al'occasion d’une éclipse de lune, avec I'intention de I'affranchir de ses pélerinages.’

{52-57) Les limites de celui-ci sont : a 'est Marupaduva, la limite de ce village est la
limite de la donation, au sud Endaldru, la limite de ce village est la limite de la donation
, al'ouest Kandriiru, la limite de ce village est la limite de la donation , au nord Alaptru
et Drinthamapiindi, au nord-est Nandigama, la limite de ce village est la limite de la
donation. Aucune charge ne doit lui étre imposée, celui qui en impose est lié aux cinq
grands crimes. Le bienheureux Vyasa a dit ceci :

16.

9Maitre de Yajfiavalkya
108 ruti, science révélée.
"Maftre du Yajurveda Blanc,il s’agit ici de ses Grhyasitra.
2rsi auteur d’un sitra
BCest a dire les trois Veda.
141] est étudiant brahmanique, il n'a pas encore le statut de maitre de maison.
511 aura désormais, gice a la donation, un moyen de subsistance stable.
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beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'ont protégée, celui qui posséde une terre
en possede le fruit.

17.

Quelle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre renait ver de terre
dans des excréments pendant soixante mille ans.

<{61) Un autre aussi dit :

18.

Le don d’une terre et sa protection, I'une et I'autre de ces actions sont dites procurer
du mérite religieux, ici chacun donne avec plaisir, c’est pourquoi la conservation d’'une

donation est plus grande que la donation.

<63-64 Lexécuteur est le katakaraja. Le poéme est de Madhavabhatta. Il a été gravé
par Jontacarya.

Commentary

Sandhi-obscured caesura in v3 ($§ardalavikridita) b.
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